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In der Sammlung altfranzösischer Handschriften auf der National- 
bibliothek zu Paris ist Nr. 1555 ein in dunkelgrünes Leder gebundener 
Quartband; der auf dem Rücken die Bezeichnung ^Testament de Jean 
de Meun^ trägt; sogenannt nach dem ersten Gegenstand des Buches^ 
deren es 29 (27 nach Pannier^ s. unten) giebt. Nr. 20 fol. 134;— 144 
ist La Vie Saint Nicholas beginnend auf fol. 134: pr escoutez, grans 
et menouP und endigend mit ^Qui nasqui de saincte Marie : Et Offerte 
illi incensum dignum in odorem suavitatis. Explicit la vie saint Nicbo- 
W. Es ist eine Pergamenthandschrift des XIV. Jahrhunderts. — Alte 
Bezeichnung 7595 ^ Vgl. Catalogue de ia Bibliothöque imperiale; Catal. 
des Manuscrits fran^ais Ancien Fond p. p. Fordre de TEmpereur. Paris 
F. Didot 1568 p. 252. Daselbst ist auch die Inhaltsangabe dieses 
Bandes zu finden. Genannt seien Nr. 13 Vie Saint AUixis^ Nr. 27 Vers 
sur la comfete de 1402^ c. (fol. 217) p. = Jj'an mil cccc avec deux\ 
L. Pannier (in Becueil de travaux originaux ou tradnits . . . Biblioth. 
de PEcole desHautesEtudes: 7. Vie de St. Alexis, herausg. v. G.Paris 
und L. Pannier) benutzt als wichtigsten Text für seine Herausgabe 
des Leben des heil. Alexis den im Ms. Nr. 1555 vorliegenden. Da 
sich die Verse auf den Komet von 1402 (oder 1403^ andere Datierung) 
darin befinden, stammt die Handschrift aus dem 15. Jahrb. — Ich ver- 
weise auf die Beschreibung der Handschrift von L. Pannier (a. a. 0. 
Seite 331). 

Bei der Abschrift des Gedichtes habe ich den alten Zustand mög- 
lichst zu erhalten gesucht^ die Abkürzungen zwar ausgeschrieben, aber 
fttr die immerwiederkehrenden nur zu Anfang das Abkürzungszeichen 
als Anmerkung gegeben und zwar teils um in der Wiedergabe 
des Textes sicherer zu sein^ teils um die Schreibweise des Kopisten 
wiederzugeben. In den Abkürzungen verfährt der Kopist nicht kon- 
sequent^ indem er einmal die Abkürzung wählte das andere Mal das 
Wort ausschreibt. Ein Faksimile der Handschrift des Manuskripts 
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4 E. BohDStedt 

Nr. 1555 befindet sich nach L.Pannier (a. a. 0.) in Grapelet^ Le Com- 
bat des trente Bretons coutre trente Anglais p. en 1827^ in 8^ Ein6 
Interpunktion habe ich eingeführt , um meine Interpretation damit zu 
erkennen zu geben. Nur wo sichere Versehen des Kopisten vorliegen, 
emendiere ich sie im Texte; sonst gebe ich meine Ansichten als An- 
merkung. 



[fol. 134] Cy commence la vie S. Nicholas. 

1. Or escoutez, grans^) et menour^ 
Qui Yous^) seez et haut et baS; 

La grant amour, la grant') douchour; 
Que dien fist pour saint nicholas. 

2. De cest seigneur moult doucement 
Vous diraj; se vous nen sauez^ 
Dez miracles appertement^ 

Se vous bonne*) entente y auez. 

3. A PartreZ; la noble cite^ 

Ot un^) preudons de grant noblesce; 

Une^) femme out de charite 

Et pleine de moult'') grant ^) simplesce. 

4. Dieu prierent') et main et soir, 
Que*®) tel enfant leur envoiast^ 
Et ensemble peussent avoir^^), 
Que ^2) eulx deux^^) a ioie menast. 

5. Dieu lez oy moult ^*) bonement^ 
Quer moult ^^) lez auoit amez. 
Enfant leur donne^^) isnelment, 
Par nom^®) fu nicholas clamez 

6. Icest enfant dieu affeta 

De lui ne jeuna onques mendre; 

Une seule foiz aleta 

Au merquedi et au diuendre. 



1) verkürzt geschr. giis 2) verkürzt geschr. vo* 3) verkürzt geschr. gilt 
4) bona 5) D. Zahlen und d. unbest. Artikel durch Zi£fern angegeben: J. 
6) une ausgeschrieben. 7) mPt 8) gut 9) p'erent 10) Q' 11) Et ensemble 
peussent auoir, vielleicht et zu streichen. 12) Q' 13) ii 14) ml't 15) döne 16) nö 



La vie Saint Nicholas 

7. Tost fa alescole meDe^ 

Pour dien servir plus^) sagemeDt. 
Tantost fat de toat bien senC; 
Si soüt tont le viel testament. 

8. Cum^) plus crnt et plus amoDda^ 
Onqnes du corps ne fist folie. 
Du tont a dien se commanda^) 
A servir le*) toute sa vie. 

Lectio libri sapientie. 

9. Saint nicholas son ereatour 
Servi tous temps par grant merite, 
Moult fu de trez saintisme atour 
Et vesqui de poure vie. 

10. Fonnent poures clers honora, 
As orgueilleus ne volt entendre. 
Adonc plus ny demoura; 

A mierres ala pour aprendre. 

11. Hostel par la ville rouna, 
II en fa monlt bien anoie. 
Qnes^) une fame le troaua^ 
Qui pour dieu lui a oetroye. 

12. II ne fust pour rien trestourne^ 
Que cbascun ionr noit la messe. 
Du tout a dieu sest attourne. 
Moult pleust forment a son hostesse. 

13. Adonc auint en la cite, 

Que fina et mourut leuesque. 

Si en furcnt desherite 

Lez clers®) et toumez a tristece. 

14. Dieu prierent grant et menour; 
Que tel pastour lour enuoiast^ 



1) pl* 2) cü 3) cömanda 4) vergl. 28: a servir lei toute la vie 5) Hier 
»e ich gelesen .quis% wofür ich keine passende Bedeutung finde. Man würde 
osqae' erwarten, B. Horning a. a. 0. — jusqu' ä ce que — . Quis könnte ver- 
)n sein für qaet, qaed, quid, Formen die Bartsch-Horning im Glossar angiebt 
1er Bedeutung von .bis*. Tobler, Versbau S. 47 qued, in alten Denkmälern, 
isqne vorzuziehen. 6) An dieser Stelle findet sich noch /urenf, was ein YeX" 
en und auf Verschulden des Kopisten s^u setzen ist. 



6 K. Bohnstedt 

Qail lez tenist toiis a honnoar 
Et sainte egiise ranoiast. 

15. Dien ne fa pas vers eulx estraDgOi 
n a oye lonr priere. 

TaDtost le manda par Bon angre 
Qa enlx lesliroDt en tel maniere: 

16. Par matin, qnant adioarnacra, 
Soiez trestons appareilliez. 
Dien tiex homs^) voiis ennoiers, 
Par qui serez bien coDseilliez. 

17. Le premier homs, qui yoüs yendra, 
Saint nicholas est apelez. 
Saincte egiise a honenr tendra; 
Evesqne soit, De li celez. 

[fol. 135] 18. Or furent tous bien conseilUez. 

Ghasenn en va dien aonrant. 
An matin sont tons esveilliez. 
Tons an monstier yienent conrant. 

19. Estez Yons nicbolas qni vint 
Depriant dien monit doncement. 
Dien meismes aveo Ini vint, 
Son clerc estoit tont lingement'). 

20. Saint nicholas le vist denant. 
Dien li dist: dictes vostre nom! 
II respondi des mestenant: 
Nicholas sni nomme') par nom. 

21. Lez clers lont prins isnelment^ 
Denant leglise lont mene, 
Croce li donnent erranmenti 
Aenesqne lont ordene. 

22. Or fn la cite esioie 

Et ostee de grant tristesse, 
grans et petis dien en mercient 
Et demainent ioie et leesce. 



1) homs für obliqnns ist erstarrte Form im späteren Altfrz. Man wird i 
ennerra lesen können, da anch sonst diese kontrah. Formen erscheinen. 
78, 111. 2) lingement = 1. finement, soi^ensement = 2. li^ement :;? a1 
ment 3) n5me. 



La vie Saint Nicholas 7 

23. Lostesse nicbolas ony 

Que euesqae fa en tel maniere. 

Et eile tant sen esiouj, 

Lest son enfant en la chaudiere. 

24. Au moustier i^oort ynelepaS; 
De ioie fast toute esperdae. 
Leuesque chante ynelepas. 
Lostesse a la messe attendue. 

25. De son enfant dont li souuint, 
Quelle^) lessa com foUe prouuee. 
Nul ne diroit com li anint^ 
Quer de donllour chai pasmee. 

26. Elle escria: Nicbolas sire, 
Ponr Yoas cnidoie estre honoree 
Mon enfant ay mis a martire, 
Mal vi onques ceste iournee. 

27. A lostel conrt, a son sachant 
Guida que lenfant fast en biere. 
Sar le fea le troaaa cbasant^) 

Les bonillons chaas en la cbaadiere. 

28. De leae qai forment ioaa 
Losta tost, moalt fa esioie. 
A Saint nicbolas le voa 

A servir lei*) toute la vie. 

29. Pour ce poez voas bien saaoir, 
Qae toate fame qui est sage^ 
Se son enfant veat cbier aaoir 

A cest seignenr en face bommage. 

ce sacerdos magnus qui in diebus suis placuit deo et inventus 

est iustus. 

30. En paille^) an preadons aaoit, 
Qai moalt estoit coartois et sage. 



1) = Qnel. Vgl. 89, wo auch el zu lesen sein müsste. Suchier, Gröbers 
uidriss I, 626: Dieses einsilbige el findet sich von Anfang des 12. Jahr- 
iderts (Philipp von Thaün) bis znm Ende des 16. Jahrh. (noch Desportes). 
chasant £= chassant; kann nicht = chaser (mit etw. belehnen) sein. Prof. 

Birch-Hirsohfeld. 3) S. dazn A. Tobler, Verm. Beitr. II, 83. — In Strophe 8 
Bst der Vers 5 A seryir le tonte sa yie. -- 4)pnille — Ponille = Apnlien; hin* 
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Dez maiDS labourer ne saaoit. 
Quer il estoit de haut parage* 

31. II auiDt qae il deebay. 

Tous ces cbatiex aDient vindrent; 

Tel lamoit qui puis le U^y^). 

Sez voisins poür musart le tindrent. 

32. Or se demente moalt forment, 
Quaut il se seat en tel pouerte'). 

[fol. 136] Nüit et iour est en grant tonrmenti 

Sa meseize est a tous aperte. 

33. Trois filles pucelles auoit^ 

Done') moült estoit grant renommee. 
La mendre denlz^) assez sanoit 
Ponr estre a nn duc mariee. 

34. Droit deuant li lez apela^ 

De sez yex pleura tendrement, 
Son pensse plus ne lenr cela^ 
Ains lenr dist monlt piteusement: 

35. Fillez, iai este en grant aize, 
Or sueffre yie moult amere. 
Si vous poise de ma mesaize^ 
Aiez merei de vostre pere. 

36. FiUez^ ie ne puis plns attendre. 
Remues est vostre mariage. 

Pour moy vous convient vos corps vendre. 
Ge poise moy, cest grant domnage. 

37. Par grant pitie li octrierenti 
Escondire ne le vouloient. 
Saint nicbolas en deprierent, 

En qni moult grant fiance anoient. 



sichtlich der EliBion des f siehe A. Tobler, Vom franz. Versbau S. 49. 
Eigennamen, Bede und Borne (Gomputus von Mall) trägt das ^ den Hiatus 
einfachem Consonanten.*' Für mehrfache Consonanz meist muta cum li 
weist Mall, Philipp's Computns, diesen Gebrauch, nämlich Erhaltung des ^, 
1) Hier giebt die Handschrift: Tel lamoit qni puis le hay. Diese Stellung ist 
die des Verfassers. Ich möchte lesen: Tel qui lamoit puisle hay. 2) ] 
3) Ich habe gelesen: donc, wohl für dont. 4) enlz als Feminin ist auj 
und zu vergleichen mit el fem. sing. 25, 89 (= nominat). 
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38. Cest sergnenr bien lez conforta, 
An marier vonlt estre mestre. 
Monlt dor a lenr pere aporta 
Trois nnis par nne fenestre. 

39. Li prendons monlt sesmerneilla, 
Qni tant dor donner li penst. 
Tonte la tierce nnit veilla^ 

Se il congnoistre le penst 

40. Qnant il le vist^ si lapela 
Sire, dictez moy vostre nom. 
Tantost li dist, ne li cela: 
Nicbolas sni nomme par nom. 

41. De lor qne tn as en baillie 
Tez trois fiUes marieras, 

Et trestons lez ionrs de ta yie 
Dn remenant riebe seras. 

42. Ainssi fnrent lez trois pncelles 
Par Saint niebolas mariees. 
Ellez denindrent ses') ancelles^ 
Qner de bonte lez ont gardeez. 

Et in tempore iracondie') factus est reconsiliatio^). 

43. Un bomme fn en Lembardie, 
Sa yie monlt a dien plesoit. 
Saint niebolas nonblia mioi 
Gbasenn an sa feste fesoit. 

44. Un enfant de sa fame anoit^ 
Qni monlt estoit petit et tendre. 
Monlt lamoit et monlt cbier lavoit, 
A clerc le yonloit fere aprendre. 

45. Un ionr de la saint niebolas 

Tint feste dez clercs^) monlt planiere 
Et lenr fist ioie et sonlas I 

Et de qnant quil penst bonne cbiere.' ^) 



1) ces 2) irac5die 3) recöBiliatio 4) cPrs 5) Diese beiden Zeilen 
Yom Schreiber zweimal gescbrieben. 
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46. Aüec lez clercs^) ala ensemble 
Dire^) la messe et le seraise. 

SoD filz remaint^ qni est trop jenne 
A aler encore a leglise. 

47. Le deable') qni ne prent somme; 
Aids veille com desnee beste, 
ViDt alostel en guise domme 
Pour tollir an preadons sa feste. 

[foK 137] 48. A lenfant monlt dechenamment 

Demanda de la charite. 
II Ini aporta erranment, 
TeDdi lüi par humilite. 

49. Ains qae lenfant bien li east 
Denant lai laosmone tendae, 
Sitost veer ne le peust, 

Qne le deable mort le rne. 

50. Le prendons dn monstier parti, 
Et lez clercs remainstrent ariere. 
A poi qae le cner ne Ini parti, 
Qaant son enfant tronna en biere. 

51. n ne se voolt desconforter, 
Que^) a lez clers ne desplenst. 
En nne chambre fist porter 
Lenfant qne nnl ne le scenst. 

52. ')Les clercs maintenant sassirent, 
Le disner fn appareillie. 

Es Yons Saint nicholas qni yient 
Cam pelerin desconseillie. 



1) = drc8 2) =r Dir 3) Zu diesem Worte siehe A. Tobler, Vom 
Yeisbaii, S. 59. «Für einige Wörter ist dies nim überhaupt Regel gewc 
(nämlich die verkfirzte Anssprache), so für diable (diantre dem entsprecl 
das, altfranzodBch noch fast dnrchaos dreisilbig, im 14. Jahrhundert schwa: 
KU werden beginnt*. — 4) Was die Elision des e in que anbetrifft, s. 1 
Vom frans. Versbau: S. 45: Überhaupt facultatiy ist sie (Elision) für ne 
ce, que, je se (aus si), se (ans sie; dafür im Hiatus meist si), li (Artikel) < 
5) Die Handschrift hat: Les maintenant sassirent clercs, wofür ich obige 
art gesetst habe, welche allerdings inbesug auf den Reim Schwierig! 
macht. Herr Prof. Dr. Birch-Hirschfeld schllgt Tor: sassirent-que yireiit 
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53. A disner qnist pitensement; 
Et lost(e) lüi a octroie. 
Hoste, dii^) moult bonDement, 
Ed ün segre lien memenez. 

54. Ponr saint nicholas menez moy 
En une chambre, oa nul ne voise, 
Nul De se sieee delez moi. 

Ne pnis endnrer ceste noise* 

55. Loste en la chambre la mene, 
On son enfant gesoit en biere. 
Du mengier la bien assene. 
As clers reuint tantost arriere. 

56. Saint nicbolas resnscita 
Lenfant mort par grant traison. 
De Celle mort bien laquita, 
Pnis sen ala de la meson. 

57. Lenfant aconrut maintenant 
La on il a lez clercs oys. 
Quant son pere le vit venant^), 
Sachiez, moalt en fu esioys. 

58. A la chambre cournt sauoir, 
Se son hoste') est arrestez. 
Quant ne trouua, si sout pour voir 
Quecha saint nicholas estez. 

59. En haut sescria moult forment: 
Seigneurs clers , la yostre venue 
Ma loin gete de grant tourment. 
Grant honneur vous en est venue. 

60. Le deable par traison 

Auoit mort a mon filz donnee. 
Ne Yols troubler ceste meson, 
Porter le fis en recelee. 

61. Le preudons qui tant sinplement 
Demanda de la charite, 



1) Hier wird ,ir hinter dit zu ergänzen sein und in 53b zu lesen: loste. 
Der Schreiber hat: veanant. 3) Hier könnte man sich das Reflex. 9e eiQ-^ 
chobeQ denken. S, Tobler, Versbau S, 42, 



fUhtt wlkMM fm rruemmt, 

^, Or^) way Wen, ifAtofoqwtM fer» 
A eeit kmr fette par droitare, 
Stint irfebokui le g»rdera 
Da treatonte male arentare. 

Non eat inventoa aimilia Uli qni eona^raret l^^em^ excelfll 

69. Un*) bona manoit en lombardier 
Bonrgoia eatoit dane cite 
Monlt par eatoit de sainto yie 
Et amoit foi et cbarite. 

64. Un enfant li et sa fame onrent, 
|fol. 18BJ Qni aaoit a nom diea doone. 

Qner come^) lairons le deobarent, 
Pamait li ont lenfant emble. 

65. Lenfant qni fa emble an pere, 
Fu yendu a cotentin noble*) 
8i lacheta li emperiere, 

Quer il le yit conrtois et noble. 

66. La mere, qni monlt eher lauoit, 
Et le pere tont ensement 

Saint niobolas qne enlx sernoient 
Deprierent monlt doncement. 

67. Eulx menoient monlt grant donlonr, 
Au Otter le(8)*} tenoit grant destresse. 
Pallei fnrent et sans conlonr. 

Kttit et ionr Airent en tristesce. 

68. Or eeeoutei oom euli semirent» 
Com ftirent de sage maniere. 
Uu ionr de la Saint nieholas 
As elers firent feste planiere. 



l^ BMkte<te. toli 0«r. d) leb baU c^easn: kge. S) Flr 

MM«« OMHi nab»st Aft.> ^ad weist dk Zdckea J, II» m de. ^ aw iit . 
43^ ^ aaf <JN<f I<<U%. ^> eiH^>tsat)ai;4U ^ eo< wtiitlnn« = a&. eoSHAa; eotah 
liMM% iMe aftk Wmi «ti AabUdaair tm ao^ -- aa «Ma (J^nL fia^ Birab- 
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69. Ealx deprierent doacement 

Saint nicbolaSy que ealx sernoient^ 
Qui^) leur rendist prochainement 
Lear filx, donc grant pitie aaoient. 

70. Deaant lemperiere sernoit 
Lenfant^ donqaes paraaentare 
Vers trestoas amoar deseraoit 
Piain est de sens et de mesare* 

71. De son pere donc li soaoint; 
Qai a ce ioar feste fesoit, 

A nulli dist com^) 11 anint. 
Qaant qae 11 vist, 11 desplesolt. 

72 La coape prlnt poar aporter 
Le vin, qall avolt en ballUe. 
Moalt se prlnt a desconforter^ 
Qaant vlnt en la^) boatelllerle. 

73. Qaant aporter calda ariere 
La coape deaant lemperiere^ 

Ne soat onqaez par qael maniere^ 
Qaant se troaaa deaant son pere. 

74. Forment se sont eleesclez 
Pere et mere^ qaant lont vea« 
Lez clers se sont sas plez leaez, 
A grant lole lont recea. 

75. Ja nal a poarete nlra 

Qai ce seigneor seralr entende, 

Ne ia tant ne le seraira 

Qaa Cent doablez dlea ne 11 rende« 

60 iure iurando fecit illum*) dominus®) crescere in^) plebem suam« 

76. Nal plas tel miracle ne fa 

Qae dan riebe bons'^) destrange terre. 

A Saint nicbolas voae fa 

Qaa son moastier llroit reqaerre. 



1) Hier ist vielleicht quil zu lesen. 2) = 9 auf der Zeile. 3) Hier 
ht in der Handschrift noch ein la. — 4) illü 5) düs 6) i 7) hon« 
Obliquas, s. 16 c. 
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77. Pour mielx a saint niehola plere, 
Une conpe li a pramise. 
Tantost de dis^) mars la fist fere 
Pour estre de plus bele guise. 

78. Dit qne nient ne lui donrroit, 
Une en feroit tonte nonnele. 

- Qner assez donner Ini ponrroit; — 

79. Antretant comme') la premiere 
Bailla a lautre conpe fere. 
Quant faite fn, si fu monlt pire. 
A nul homs ne penst*) tant plere. 

80. Sa fame et son filz li distrent, 
Qne ne leront*) en lour aage. 
Tons trois a la voie se mistrent 
A fere lenr pelerinage. 

[fol. 139] 81. Anee enlx la conpe porterent; 

Pais ont nne nef aloee 
Tantost en la mer seffloerent, 
Single ont tonte la ionmee. 

82. Bon temps et seri ont trounc; 
Ne fa qni lez desconfortast. 
Le riebe homs a son filz prie, 
Qne de lene lui aportast. 

83. Lenfant tint la coape en sa main. 
Qua Saint nicholas fu tolne. 

En la mer chai maintenanty 
Or fu la coape chier^) vendue. 

84. Sounent se paine pere et mere, 
Quant lor enfant monrir veoient. 
La mort tienent a trop amere^ 
Quant eulx dens^) mourir ne pooient. 



1) = X 2) Zn lesen : comme a la premiere. 8) Hier wird man 
müssen: A nul home ne peat(?)tant plere. 4) Vielleicht nel leront zn ] 
5) chier (A. Tohler, Verm. Beitr. z. fr. Gr., I. Reihe, Nr. 12, S. 62 ff,) zäh 
unter den Adjektiven auf, welche im afz. noch zum Subjekt oder Objek 
Sjfatzes bezogen werden und ihre Form entsprechend ändern, während in 
fje als Adverb betrachtet werden. 6) Für dies Wort steht wieder da 

treffende Zeichen: II. 
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85. Mal fa ceste coupe veae, 
Ä sainct nicholas fa voaee. 
Mon filz en a^) mort receuoi 
Mal vi onques ceste iournee. 

86. Flonrs out en la mer a plante. 
Joie y fa da tont finee. 

Ainsi toasioarz se dementerent^ 
Tant qae la nef fnt ariaee^). 

87. Le riebe homme ^) et sa femme ensemble 
La ne voaldrent plas demoarer. 

Aa moastier vont; le eaer lear tremble, 
Saint nichoalas^) vont aonrer. 

88 Ealx ont la laide conpe prinse^ 
Qni poar offrir fa apportee. 
Sas le mestre aastel lont assisse^); 
Mez ariere est tantost volee. 

89. Ealx sesbahirent darement; 
A laatel la portent ariere. 
Elle*) resailli tont ensement 
Ne saaoient par qael maniere. 

90. Qaant le riebe boms vist son offrendre 
A Saint nicbolas tant desplere^ 

En baalt sescria qae on lentende^ 
Qai ne voaloit son peebie tere. 

91. Saint nicbolas, je voas fiz fere 
Vne coape frescbe et noaaele. 
Qaant ie la vi; tant me pleast plere'O 
Et qae poar voas estoit trop bele. 

92. Ceste voas fiS; qai moalt est pire. 
Ne voas plest pas si comme semble 
Gelle qai fete fa premiere 

Ai perdae et mon fils ensemble. 



.1) Hinter a befindet sich in der Handschrift noch ein a. 2) Pie Reime 
dieser Strophe würden sich fOr die Verse a : a leicht ändern and verbessern 
lassen, indem man plonrs : tonsioors ans Ende setzte. Vielleicht hatte dßr Ver- 
fasa^ so geschrieben. 8) homs habe ich gelesen. 4) Anstatt sonst 

gewöhnl. nicholas. 5) Über dem Wort assise and zwar über dem i ist in der 
Handschrift das Zeichen. ^ angebracht: assTse. 6) Für eile moss man nach 

dem Versmass et lesen. Ebenso 25 b. 7) Der Schloss des Verses hat keinen 
Siiiii. Vielleicht könnte man fist plere, plere als Substantiv gedacht, dafQr 
setzen. Aach die letzte Zeile der Strophe mnss verderbt sein. 
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93. Sire, iai vers vous deserni 
Qne tristese tonsioarz me tienne. 
Comment qne iaie deserni, 
Fonr dien de mon filz vons sonniengne. 

94. Sire, ie vons congnois la conpe. 
Da tont sni en vostre iastise 
Ec vous lenfant a tont^) la coapO; 
Qui yint courant parmi leglise. 

95. A lantel la conpe a Offerte. 
Saint nicholas la recene. 

La chose est bien a tons aperte, 
Qnainsi fa la conpe rendne. 

96. Jamez de rien naront penr 
Cenlx qni cest seignenr serniront. 
En tons liex soient assenr: 

Ja dedens mer ne periront. 

Benedictionem *) omnium*) gentium*) dedit illi et testamentum 

suum confinnauit*) super •) capud eius. 

[fol. 140] 97. One ne fn plns bele anentnre^ 

Qne fn de dens*^) loyanlx lecherres, 
Qni sassirent par anentnre 
Par dehors la cite de mierres. 

98. Or escontez qnafetiement^) 
Tons*) lez trespassans decenoient. 
Lnn denlx plenroit monlt tendrement, 
Qne plnsienr pitie en anoient. 

99. A tons lez trespassans disoit: 
SeignenrS; ponr dien; la vostre aye. 
Lantre emmile chemin gesoit, 

Com siP') enst perdn la vie. 



1) a tat (mit) wird anch einfach als anflektierte Praep. gebraaoht (Prof. Dr. 
Birch-Hirschfeld). 2) BenedictSne 3) onn 4) gentin 6) Sfirmanit 
6) sap. 7) = ii. 8) Nach Herrn Prof. Dr. Birch-Hirschfeld = com 

fetement; man sollte erwarten dem Sinne nach: faitissement, oder besser noch: 
com faitierment. 9) Dieser Vers heisst in der Handschrift* Tons com lez 

trespassans deceaoient Das ist zweifellos verschrieben. Der Schreiber hat qna 
fetiement vielleicht nicht verstanden nnd das ihm fehlende com allerdings an 
eine nicht passende SteUe gesetzt. Vgl. Tobler, Yerm. Beitr. 1, 83* 10) ciL 
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100. Saint nicholas par aaentnre 
Soavint a leur iniqnite. 

Le lecherre^) tont a droitnre 
Li reqnist de sa charite. 

101. II dist qnorendroit sondeinement^) 
Out son compaing perdn la vie. 
Saint nicholas pitensement 

Len donna et il en mercie. 

102. Illec ne fn plns longaement, 
Bien le cnida las de deeeinre^) 
A son compains renint conrant: 
Compaings, dit il; or poon boire. 

103. Cil ne dit mot; bien sest*) tea. 
Tont ponr voir out mort recene. 
Quant il out sen^) aperceU; 
Dangoisse et de donlenr tressne. 

104. Saint nicholas plns qne le pas 
Sni^), pnis li a congnea 

Et conte tont ynelepas, 
Comment il lanoit decea. 

105. Saint nicholas vint tost ariere^ 
Fnis a le inort resnscite. 

Pols leur dist qne en tel maniere 
Ne querroient iamez^) charite. 

106. Enlx li octrient bonnement 

Et de bon euer len mercierent. 

Pnis Ben partirent liement, 

Mez pnis de tel ennre honnrerent. 

nouit eum in benedictionibus suis; conservavit illi miseri- 
Dordiam'') suam et inyenit graciam coram oculis domini. 

107. Un clerc fn, son nom ne sai mie. 
Du tont Saint nicholas sernoit 



L) leoh're 2) Ffir dieses Wort könnte man, nm d. richtige Versmass zn 
ten .sondemenlf lesen. 3) Dieser Vers heisst in der Handschrift: Bien 
ida le las deceinre. 4) cest cen. 5) Die Handschrift hat: Siij; Herr Prof. 
ürch^ffiirsohfeld vörnuitet sinit 6) Man konnte Jia* lesen. 7) Hier 

in der Handsohrifl jniSm* (= ndserioordiam s. Missale). 

2 
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Et son conseil et son aye 

An plns qne il penst desernoit. 

108. Monlt iP) ama vne pncelle, 

Fille dnn bourgois monlt riebe bomrae, 

II ama tant la deinoisele, 

Que par nnit ne pont prendre somme. 

109. Eulx deus nne nuit terme mistrent 
Daler eulx en qnen ne lez voie. 
Da tresor an pere assez prindrent 
Et pnis se sont mis a la voie. 

110. Quant le pere apercen a 

Qne le clerc a 8a fille emblee^ 
Dangoisse et de paonr sna. 
Sa gent a trestonte apelee. 

111. Ginc^) serians priust par serement^ 
Qnenlx le sienront sanz nnlle arreste; 
sa fille amerront sanuement 

Et an elerc eonperont la teste. 

112. Ainsi fn la cbose afermeO; 
Mez le clerc ne le sanoit mie. 
A nn cbastel a la nespree 

[fol. 141] Sont berbergez li et sämie. 

113. Le clerc y despendi assez. 

Mez qaatre') larrons le gnetoient; 
Qui dient qnil est amassez 
Danoir et qnil le partiroient*). 

114. La mort au clerc ont deniseC; 
Samie vondront retenir. 
Anbois sen vont sanz demonree, 
Par ou le clerc deuoit venir. 

115. Le clerc et samie se mistrent 
rar matin fere lenr ionrneC; 

An bois la on lez larrons sistrent 
Vindrent sanz nnlle demonree. 



1) Die Handschrift hat .lama* — • 2) Cinc ist durch das römische 2 
ausgedr. (V). 3) quatre geschrieben IIU. 4) Hdschr.: partiront. 
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116. Le cierc regarda a sa destre^ 
Vit lez larrons qai latendoient, 
Et de lautre part a senestre 
Vist lez serians; qai le qneroient. 

117. Or fu le clerc en grant tourment, 
Nout en li que desconforter. 
^aiot nicholas'; cria forment 
Qni penssast de liii deliiirer. 

118. Ne me le pas ici oecire, 
Sire Saint nicholas, aye! 

Pour vostre amour, nicholas sire, 
Hui cest ionr me sauuez la vie! 

119. A an chesne sest arrestez, 
Oa sez anemiz atendi. 

Ni out se petit non este, 
Quant le chesne par mi fendi. 

120. Le clerc y entra erranment, 
Le chesne reclot a droiture 
Tant bien et tant coartoisement 
Nnl ne penst tronuer iointure. 

121. Fantosme fu si com leur semble 
A merneille lont tous tenu. 

122. Les serians lez larrons occirent, 
Leur bataille ont ainsi finee. 
Lanoir et la meschine prindrent; 
A son pere lont presentee. 

123. Le chesne ouuri tout a droiture. 
Le clerc plus ni demoura mie. 
Saint nicholas par tel droiture 
Serui tous lez iours de sa vie. 

gnificauit eum in conspectu regum et dedit illi coronam glorie ^). 

124. Trois poures escoliers aloient 
As escoUes par compaingnie. 

A leur cous leur fardiaus portoient, 
Quer riches clers nestoient mie. 



1) gl'e. 



2* 
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125. Un bouchier tost les hoetelUu 
Danoir lez cnida amassez. 
Son conrage bien lear cela. 
A menger lear donna assez. 

126. Maintenant saUerent conchier, 
Qner de lerrer tranailliez farent 
Oecire les fist le bonchier* 

Mez fors liiurez troauer ni peurent^). 

127. Or se tint^ ponr fol proune; 
Quant il ont lez linrez Yens, 
Qnest ce, dist il, qua! ei tronne, 
Or me 8iii ge bien deceviz'). 

128. Or ne aait il qael part il ange, 
Dangoisse et de panoor tressne. 
Tons trois lez sala en one ange 
Qne la chose ne fast seeae. 

129. Äprez tantost prochainement 
Saint nieholas nes oblia, 

[foL 142] An bonchier qaist piteasement 

Lostel, et lai octria. 

130. Le boachier assez eommanda 
An feo char meitre sanz danger. 
Onant caite fa, si demanda 
Liane, si sasist an disgner. 

131. Son hoste fist lez li seir, 
Fresehe char lai a presentee. 
Saint nieholas si li a dit: 

Je nai coro, se nest salee. 

132. Loste dit qne point nen aaoit, 
Qae sez bacons estoient^) alez. 
Saint nieholas dit, si anoit 
Trois en nne aage bien salez. 



1) Man erwartet pont, da der Fleischer Subjekt iBt. Doch stammt der 
vielleicht ans der Vorlage, in der auch die Frau mitsachte und Hanptbet 
war. 2) il zu ergänzen. 3) deceviz deutlich mit i geschr 

4) estoient hier zweisilbig. S, A. Tobler, V. frans. Versbau, S. 34—35. 
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133. Tantost a pie li est eben 
Et le bonchier merci li crie. 
Dutoat en tout a congnen, 
Com oeci lez clers par ennie. 

134. Saint nicholas lez snscita 
De lauge on salez estoient. 
Dien ponr Inj lez resascita, 
Quer tons trois escoliers estoient. 

135. Tous clercB escoliers pardroitnre 
Cest seignenr doinent bonnorer^ 
En li meitre^) tonte lonr eure 
Et sns trestons sains honorer. 

uit illi testamentum sempitemum Et dedit illi sacerdotium 
magnum. Et beatificauit illum in gloria. 

136. Un ponre crestien manoit 
En la terre de lambardie, 
Qui dargent sonffretens estoit 
Et n en anoit pas grant baillie. 

137. Et empres un inif ^) manoit^ 
Qui len pooit bien fere aye. 

Dieu qui tont sc^t et qui tout voit; 
Tous lez iuifs du mont maudie. 

138. Lez cbrestien vint emprunter 
Pour besoing au iuif deniers. 
Et il en fist moult aporter, 
Quer il estoit fort nsurier. 

139. Le iuif dit: or cba le gage, 
Et ne te liurerai largent. 
Celi respont: or fes outrage^ 
Encor(e)^) nai du tien nyent. 

140. Crestiens mont fet grant dommage^); 
Je perdn en eulx grandement. 
Saint nicholas ten bail en gage 

Et si tasseure loyaument. 



1) meitre = ? meitre oder mettre. 2) Zweisilbige AuBspraohe von iuif 

1er, Veraban S. 55). -- cresti en (Tobler, Versbau S. 57 ff.) 8) loh hattQ 
sen enoor* 4) dömage. 
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141. Qunat vint an terme de paier 

Et eil li deast son argent rendre, 

Le erestien print a trichier 

Et dist qnil ne laaoit^) on prendre. 

142. Le inif sen tourne erranment, 
Tont fn plain dire et esehaafe. 
An prenost se clame dolent 

Et le creBtien fa mande. 

143. Et li congnii tout pleinement 
Qne largent si li fn liare. 
Mez or ne li denoit Dient, 
Quer bien et bei cest aqnite. 

144. De ce gaia an serement; 
Si fa le ioar atermine. 

Le erestien oat mal entent, 
De trieherie soat assez. 

145. En un baston craez mist largent. 
A an coastel fa bien caaez. 

[foL 143] A ce*^) napela point la gent, 

Ja ni voasist estre troaaez. 

146. Le erestien sagenoailla, 
Le serement a ia pramis. 
Aa iaif le baston bailla. 
De ee fa il bien eseharnis. 

147. Or oez eomnie il engingna, 
Com largent v baston craez fo. 
Le baston print^ si le leaa, 

A son cherain est reaena. 

148. Saint nicholas en oat pitie, 
Qai par nostre seignear oaaroit. 
Vit eil qai laaoit engingnie, 
Qai aa ehemin sen reperoit. 

149. Sommeil li print, si sest coachie 
En an earfoare, oa il erroit 



1) Vielleicht sanoit za lesen. 2) Die Handschrift hat hier : 

napela. 
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Oes com lencombra pechio; 
Prez Ini une charae aroyt. 

150. La charae sus lui tonrna 

Et le baston crues fu froissie. 
Et le crestien si est mort^). 
Saint nicholas en est vengie. 

151. Le iuif si y est venu, 

Si a le baston crues trouue 
Et tout largent rccongoeU; 
Qui dedens estoit amasse. 

152. Oes, sire saint nicholas; 
Or as veu la tricherie. 

Qui par pechie est mort; helas^), 
Prie dieu quil li rende vie. 

153. Pour lamour de saint nicholas 
A dieu resuscite le mort, 

Et le iuif ynelepas 

Deuint crestien sanz resort. 

154. Si hault miracle et maint gregnour 
A fet dieu pour la seue amour. 

Fongi sacerdocio et habere laudem in nomine ipsius^). 

155. Tous lez miracles de cest^) sire 
Ne pourroit nus hons raconter. 
Nulz homs ne lez pourroit tous dire, 
Tant sceust en grant sens monter. 

156. Nuit et iour durement serui. 
Tant estoit douz et amiable^); 
En cest siecle tant deserui, 
Quil est en vie pardurable. 

157. Or est tousiourz en grant leesce, 
Que greignour ne voudroit auoir. 



1) Den Reim könnte man durch Einsetzen von .fina' an Stelle von .est mort' 
stellen. 2) Ich habe gelesen .celaeT. — 3) Für die letzten 3 Wörter 
en wir in der Handschrift folgende Abkürzungen: in oie ipi9. — 4) Die 
idschrift hat .ceste*. — 5} Für die Aussprache von ami | able s. Tobler, 
Bbau S. Ö4, 55, 
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Et Dons Bommes en grant misere^)^ 
Ne tendon fors a mal sanoir. 

158. Helas! chetif, qne poarron fere 
En ceste grant confusion. 

Monlt nouB ponrroit cest mont desplere^ 
Se nons bien nons pourpencion. 

159. Du tont est le siecle aBBote, 
Largesse est da toat abatae. 
Dien nest cren, ne redonbte, 
Auarice est bien maintenue. 

160. Se le riebe homs sa cose donne, 
II en vonldra anoir seruiBe. 

Dien nest cren fors qaant il tonne, 
Qne^) il ne face la instise. 

161. HelasI nous qni cy attendon 
En ceste doalonrouse vie^ 

Ä Saint nicholas nons rendon, 
Si aron vers dien bonne aye. 

162. Tons cenlx qni enlnmineront *) 
[fol. 144] Pour Saint nicbolas saincte eglise, 

Jamez a ponrete niront. 
Tont ara qni le sert et prise. 

163. Et tons cenx qni sont cy estreis 
Vers cest seigneur, nest pas memeillei 
Sen^) touB besoings en tons endreis, 
Lear fet aprez la soarde oreille. 

164. En toas liex soient assear 
Cealx qai cest seignear serairont. 
Jamez de rien n^)aront penr. 

Ja dedens mer ne periront. 

165. Estre paet assear pour voir^ 

Qui de son chief li fet hommage, 



1) Für den Beim könnte man: detresse einsetzen. 2) Wenn man 
lesen müsste, könnte man den Vers am besten so ansetzen: £t quil ne 1 
iostlBe. 3) = enluieront. 4) Handschrift hat jsen*, — Vielleicht = 
5) Hier habe ich s j^elea^n = riens. 
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Viel oa ienne, grant ou menU; 
Sainsi^) le fet, il fet que^) sage. 

166. Qni a son iour li fet honnonr, 

Soit en chartein ^); nen doubtez mie, 
Dien li rendra^ le creatonr; 
En cest siecle ou en lautre yie. 

167. Or li prions, grans et petis, 

Que vers dien face nostre aeorde. 
Qui nous receiue doucement 
£c li*) par sa misericorde. 

168. En cest siecle si nous maintiegne 
Enuers dien nostre sauueour, 
Qne de pechie ne nous souuiegne, 
Ne de rien donc aion paour. 

169. Partir nous face a la grant ioie 
Et a la pardurable vie. 

Dites amen! Dieü vous en oye, 
Qui nasqui de saincte marie. 

Et offerre Uli incensum dignum in odorem suayitatis. 

Explicit la yie saint nicholas. 



n. 

Yorbemerkungen Aber den Yerfasser, sein Gedicht nnd dessen 

Zweck. 

1. Der Verfasser unseres Gedichtes nennt sich nicht selbst. 
Die Wahl des Gegenstandes aber; sowie der Umstand^ dass er die ein- 
zelnen Erzählungen in den Rahmen eines lateinischen Textes, des libri 
sapientiac; wie er es nennt; fügt; lassen in ihm zweifellos den Geist- 
lichen erkennen. Am Sohluss, Str. 155; bekennt er, dass es unmöglich 



1) = se ainsi, s. A. Tobler, Versbau a. a. 0. S. 45. 2) 8. Tobler, Verm. 
Beitr., 1. Reihe, S. 145. que gebraucht wie com. 3) In der Handschrift ist 
das Wort so dargestellt: chaHel. Godefroy Dict.: Las deniers qae Ten apele 
chartins, poor 6 deniers parisis la piöce, 1365 ord. IV 552. 4) Prof. Birch« 

Birschfeld; Od li (s. auch oben). 
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sei; alle Wunder dieses Heiligen mitzuteilen. Sein Einflnss sei so ge- 
waltig ^ dass man gut daran thäte, seinem Dienste sich zu ergeben. 
Str. 162: Tous ceulx qni enlnmineront Pour saint nicholas sainete 
eglise Jamez a pourete n'iront und Str. 166: Qui a son iour li fet 
honnour etc. und die fortgesetzte Ermahnung; der Kirche ja recht 
reichlich zu spenden^ lassen weiter vermuten; dass der Dichter; wenn 
wir ihn so nennen dürfen, einem Lande oder einer Stadt angehörte; 
wo der Dienst des heiligen Nicolas in Blüte stand. Und dieser war 
zur Zeit der Entstehung unseres Gedichtes schon seit Jahrhunderten 
besonders im Norden, der Mitte und dem Osten Frankreichs viel ver- 
breitet. Die Untersuchung der Reime wird einen Hinweis auf die 
Heimat der Sprache des Verfassers, wenn auch nur in grösserer Um- 
grenzung, ermöglichen. Jedoch möchte dieser Hinweis nur als Versuch 
einer Lokalisierung betrachtet werden. 

2. Betrachtet man das Gedicht auf seinen poetischen Wert hin, 
so ergiebt sich dieser als sehr gering. Es ist in einer Zeit verfasst, 
in der man von einer Begeisterung für die Kunst keine Beispiele mehr 
findet. Es sind andere Motive, die auch unsern Dichter leiten. Der 
Gegenstand des Gedichtes gewinnt an Interesse besonders dadurch; 
dass zwei der erzählten Wunder in den sonst bekannten Lebens- 
beschreibungen des Heiligen fehlen; von denen die eine, Erzählung 
von zwei Liebenden, die auf merkwürdige Weise ihrem Verderben ent- 
rinnen, besondere Beachtung verdient. — 

3. Das Verhältnis unseres Gedichtes zu seinem bedeutenderen Vor- 
läufer von Wacc; welches bei Besprechung der einzelnen Teile des- 
selben genauer betrachtet werden soll; ist bis zu einem gewissen Grade 
ein ähnliches wie das des Saint Alexis in der gereimten Redaktion 
des Xin. und XIV. Jahrhunderts zu dem des XL, wenigstens passt 
ein Teil der Erläuterungen von Gaston Paris (Vie de Saint Alexis, 
Poöme du XI« sifecle et renouvellements des XH«; XHI« et XIV« si&des, 
Paris 1872) in seinem Vorwort S. 263 — 265 sehr wohl auf die Art und 
WeisC; wie unser Gedicht entstanden sein mag. Er sagt daselbst: „La 
plupart des pofemes anciens qui conserv^rent de la faveur durent subir 
cette refontC; qui bien souvent a fait disparattre sans retour Poeuvre 
primitive, au grand dommage de la post6ritö. II est inutile en effet 
d'insister sur ce qu'ont perdu les vieilles chansons ä ce remaniement 
Non seulement les rimeurs, bien post6rieurs aux auteurs des po&mes, 
n'avaient plus le meme esprit et la mSme inspiratiou; mais etc. — 
Entre les rimoieries de ce genrC; ily a naturellement des diffärences. 
Les unes sont des oeuvres tout k fait grossi^reS; les autres sont 
faites avec soin et intelligeuce et ne sont pas d^nuäes d'un certain 
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talent^ ; etc. Wenn es erlaubt ist, diese Darstellung auf unser Gedicht 
anzuwenden, so können wir es nur zur ersten Kategorie, der groben 
Kacbbildung; rechnen. Was den Verfasser zu seiner Arbeit veranlasst 
haben mag, ob Gewinnsucht oder das Verlangen, sich in seiner Um- 
gebung hervorzuthun oder yielleicht, sich um seinen Eirchenheiligen 
ein besonderes Verdienst zu erwerben, muss dahin gestellt bleiben. In 
Gröbers Grundriss der ßoman. Philologie II, I S. 137 heisst es : „Vita, 
passio, miracula, translatio bilden Seiten oder auch für sich auftretende 
Formen des Heiligenlebens, das, wenn Überarbeitung, gewöhnlich die 
stoffliche Dttrftigkeit durch ttberschwenglichen Ton zu verdecken sucht; 
mündliche Nachrichten ttber Geschehnisse, Aktenstücke ttber Er- 
werbungen u. dgl. finden bei Leben von Zeitgenossen oder in näherer 
Vergangenheit Verstorbener mehr oder weniger angemessene Ver- 
wendung. In die mit Lobpreis und Ermahnung zur Nachfolge ver- 
bundene Erzählung ttber das vorbildliche Leben der Heiligen, das 
man an ihrem Jahrestage vorzulesen pflegte, (Flodoard, 
Ann. 877) mischen sich auch wohl Bestandteile heidnischer Sage und 
Geschichte ein." „Die Verfasser (solcher Legenden) stehen zu den 
Orten des Wirkens der Heiligen immer in enger Beziehung." Auch 
unser Text mag am S. Nicolastag, dem 6. Dezember, der Gemeinde 
vorgelesen worden sein. Zu vergleichen ist auch ganz besonders, was 
G. Paris in dem Vorwort zur Abfassung der Legende von S. Alexis 
im 14. Jahrb. (a. a. 0. S. 329—330) sagt, die sich ja in derselben 
Handschrift Nr. 1555 der B. Nat. befindet und mit der unser Text vieles 
gemein hat: ^Ces compositions ätaient faites pour gtre lues tout haut 
dans les räunions un peu nombreuses le dimanche par ex. sur la place, 
DU les jours de march6. Plus tard, elles cessferent d^€tre r6pandues de 
cette fagon et ne servirent plus qu'ä la lecture priv6e; c'est k ce but 
que sont destin^es toutes les copies que nous poss^dons. L'esprit grossier 
du temps fit mSme souvent de ces copies non - seulement des lectures 
d*ödification, mais des espfeces d'amulettes quMl suffisait de porter pour 
öviter certains malheurs et qu'on recommandait notamment aux fem- 
mes malades'. 

4. Dass die Einführung derartiger festlicher Gebräuche in den 
Ritus bei einzelnen Vorgesetzten auf Widerspruch stiess, erfährt man 
aus einem latein. Text (Gatal. Godd. Hagiogr. Lat. Bibl. Nat. Paris., 
herausgeg. von den Bollandisten Brttssel 1889 flf., II, 405, Appendix 
cod. 5368, (= libellus conscriptus a quodam monacho Beccensi etc.) 
Nr. 34. Einem ,Vir Girardus Cluniacensi coenobio* gab man ein Stück 
Land in terra Brigiensi'. Er sandte Mönche dorthin. Es wurde das 
Fest des S. N. gefeiert und man fragte den Prior, ob sie die Ge- 
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schichte des S. N. singen dürften. Der Prior yerbot es ihnen, /^vod 
in vestra ecclesia eantatar^ cantate; nihil amplins^. In der folgenden 
Nacht stand der Heilige vor seinem Bett und peitschte ihn mit Buten 
und 2wang ihn zu singen: fi Christi pietas' etc. Die Brttder hOrten 
ihn singen und weinen; sie versammelten sich am sein Bett ohne itm 
zu erwecken. Dann wachte er auf und sagte den Brüdern^ sie solltei 
in ihre Betten zurtlckkehren. 

Die Heraasgeber bemerken daza; dass diese Erzählang mit anden 
Worten sich aach in cod. 5285 (1, 510—11, num. 26) befindet ^ttamn 
non ingratam legentibas nos factaros censaimas, si et hanc narratimiem 
simpliciorem et; at videtar; magis primigeniam hie exhibaerimofl*. — 
An der bezeichneten Stelle wird der Prior von S. N. an den Haaren 
aas dem Bett gezogen and mit einer Rate geschlagen anter Begleitong 
eines Gesanges: fi pastor aeteme • . .' — Dieselbe Geschichte wird 
von einer Ereazkirche ^sabiecta monasterio B. Mariae de eharitate' 
erzählt in Oail. Darandns Bationale divinoram officiorom ete. 
Lagdani 1612^ VII; cap.39; pag.459 verso: Camqae omnes se in leetis 
recepissent; ecce Nioolaas Priori visibiliter terribilis apparait, quem a 
lecto extrahens per capilloS; dormitorii pavimento allisit ex incipiens 
antiphonam : pastor aeteme^ per singalas vocam differentias virgis .... 
Ozanam; Docaments in^dits pour servir .... Paris 1850 veröffentlieht 
zwei lateinische Hymnen aaf S. N. aas Italien. Mss. des 9. Jahrb., die 
an seinem Todestage in der Kirche gesangen werden sollten. 
8. 232: I. Debitas laades Domino canentes 

Mente devota celebremns omnes 

Hanc diem sacram, Nicolaas in qno 
Ethera scandit. 
n. Solemne tempas vertitar 

Qao pontifex Nicolaas, 

Camis deponens sarcinam 

Liber transcendit ethera. 
5. Dass das Oedicht vorgelesen warde, erfahren wir vom Verfasser 
selbst aas Str. 1: or escoutez . . . ., Str. 2: De cest seignenr moolt 
doacement vons diray . . ., Str. 155: Toas lez miracles de cest sire 
ne ponrroit nas hons raconter. — Zam Gesang konnte das Gedicht 
kanm bestimmt sein, da an entsprechenden Stellen der Strophe das 
Geschlecht des Beimes wechselt. S. Naetebas, die nicht -lyrisehen 
Strophenformen des Altfranz., Leipzig 1891. 
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m. 

Die Schrift und Sprache des Gedichtes. 

a) Das Schwanken zwischen phonetischer und etymologischer 

- Sehreibweise scheint fttr die Abschrift des Gedichtes auf das Ende 

des XIV. Jahrhunderts zu weisen. S. Ed. Schwans ; Grammatik des 

Altfranzösischen (Laut- and Formenlehre) 2. Auflage, Leipzig 1893^ 

& 6 §§ 9 u. 10. 

b)BetonteYokale. — Auffällig ist meitre 130; das in der Hand- 
schrift deatlich mit dem «/-Strich bezeichnet ist ; nicht deutlich zu lesen 
in 135. S. H. Suchier^ Gramm. § 16; d. — Meyer-Lübkc; Gramm. I; 
110-112. 

lei fbr le, 28 ; seruir lei taute sa vie. 

Strophe 79. premiere : pire stehen in Zeile a und c der Strophe, 
wo der Beim öfters fehlt. Ebenso ist Strophe 92 Zeile a— c. — seir : 
da 131 befinden sich ebenfalls in Zeile a— c. Zu setr s. Meyer-Lübke, 
Gramm. I, 72 und I, 100 und H. Suchier; Gramm. § 30; 6; Schwan, 
Gramm. §§ 284; 285,3; Gröbers Grundr., K. X, S. 600. Hier könnte 
leicht durch Umstellung ein Keim hergestellt werden. Sonst wird der 
Laut für diese Grundlage durch oi dargestellt, nur vereinzelt ei in 
receive 167; deceiure : boire 102; estreis : endreis 163. — deceviz : 
veu8 127, sonst veue : receue 85, veu : receu 74. S. Meyer-Lübke, 
Gramm. 11, § 282 ; recevis Wallonisch „ — ewis scheint nur in Lüttich 
und in Flandern vorzukommen^. — ö vor r oft eur^ doch meist our. 
S. Gröbers Grundriss, Karte XI. — pmr (pavorem) ; asseur^ 96, 164 
beidemal in Zeile a— c. S. Gröbers Grundriss S. 600; H. Suchier, 
Gramm. § 19«; Meyer-Lübke, Gramm. I, §§ 121, 122. — fardiaus s. 
Meyer -Lttbkc; Gramm. I, § 163, tau besonders im Osten und Nord- 
osten; |,im Zentrum finden sich beide Schreibarten {eau und iauy. — 
Tobler, Vrai aniel XXVm. — 

lecherres : Mierres (Residenz des S. Nicholas) 97 erweist für den 
Verfasser eher die Aussprache lechierres. S. auch lecherres 100. 
18 regelmässige Reime auf -ie, neben 3 eiie 53, 74, 82, wo in 74 u. 82 
Zeile a~c in Frage kommen, -ie ist Zentralfranzösisch und Nor- 
mannisch -Pikardisch. S. Schwan, Gramm. § 288, 289. H. Suchier, 
Gramm. § 29 «»^,6. Meyer-Lübke, Gramm. I, §§259,260,261; n§118. 
H. Suchier, Gramm. § 29 f. — Raynaud, Etüde §§ 11 und 28. — 
W. Foerster, Lyoner Tzopet S. XXVII. — W. Foerster, Cliges LXn, 
15 u. a. — Der Schreiber scheint en und an trennen zu wollen, viel- 
leicht in etymologischer Schreibweise. Im Reime finden sich 37 mal 
en : en, von denen nur einmal en : an longuement : courant 102 
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Vgl. auch offrende : entende 90. 5 mal an : an. Diese Verhältnisse 
scheinen für den Dichter den franzischen Dialekt auszuschliessen. 

c) Vortonige und nachtonige Vokale. Schwan, Gramm. 
§§ 303—316; Meyer-Lübke, Gramm. I, § 377. A. Tobler, Vom franz- 
zösischen Versbau alter und neuer Zeit S. 25—66. ""Et ensemble pem- 
sent auoir 4®. Sonst peust immer zweisilbig. Vist 71; wo vBist 
durch das Versmass gefordert wird. Der Verfasser hat den yortonigen 
Vokal im Hiatus gesprochen; der Schreiber die verkürzte Form nad 
entsprechend geändert, so dass der erstere einem Grenzdialekt zwischen 
Zentrum und Pikardie anzugehören scheint. Ebenso ist es mit den 
nachtonigen Vokalen: crestien 136, 138, 140, 141, 142, 144, 146 - 
asseure 140, asseur 164, 165. In 140 wird man ass'iure (= 1. pers. 
sing, praes.) mit Weglassung von ef lesen können. — 

pourpencion (geschr. cöw.) .• confusion 158^»-^. — ion zweisilbig. 

1. Person Plur. Imperf. Schwan, Gramm. § 315, 2; Meyer -Lübkc, 
Gramm. II, § 258 „Vgl. —io in Mons". S. Schwan, Gramm. § 426, 2; 
Gröber, Grundr. I § 611. — - jeuna 6, entweder vom Verfasser 2 silbig 
gesprochen, oder Verderbnis. 

d) Konsonanten, eve (aqua) ist die übliche Form. S. Schwan, 
Gramm. § 215, A. iaue 130. S. Meyer -Lübke, Gramm. I, § 249; 
H. Suchier, Gramm. § 58. — foiz (lat. vicem) Schwan, Gramm. § 162 
A. 1 und § 360 (*/eÄ:e); H. Suchier, Aucassin S. 63 Nr. 10. — Für 
c ^-. a, c -f" ^(0> Kons, g '\- e ist im allgemeinen die Schreibung 
zentral oder schriftfranzösisch; doch cose 160, douchour 1, decheuam- 
ment 48, dechurent 64, cha = cea 58, cha = ecce hac 139, bourgm 
63, 108. S. Schwan, Gramm. §§ 322—325; Meyer-Lübke, Gramm. I, 
§ 410, § 513. Tobler, Vraianiel S. XXI. Cose und bourgois sind 
dialektal. S. Gröber, Grundr., K. IV. — Neben hauü 90, 164, loyatdx 
97, einmal filx 69, sonst filz 80, 92, 93. S. Schwan, Gramm. § 330, 9; 
H. Suchier, Aucassin, S. 61 ßx^ gentix-^ Tobler, Vrai aniel S. XXV, 
XXVI; H. Suchier, Gramm. §§ 62-63. 

e) Sprachliche Formen, homs 17, 82, 155, homsSl, kons 156^ 
home 43 = nom. sing. ; homs 16, 79, kons 76 = obl. sing. — preudous 
3, 30, 47, 50 etc. — Mit zweifachem Stamm : sire 26, 40 etc. seigneur 

2, 29, 38 (als nom. sing.), sire als obl. sing. 155 reimend mit dire^ 
— pouSrte : aperte 32. S. Schwan, Gramm. § 340, A. 2. — Flexi- 
visches s {z) im nom. sing, geschrieben in 5, 17, 57, 58, 113, 127, 
145, 146; zu ergänzen in 7»-«, 12»-«, 52^-^^ 142»-^, 143»»-«, 144^ 
149»-«, 150»»-^ 159»-«. — e : ez, u : uz gebunden in 11 »»-d, 119»-«, 
147 b-d^ 151»-«, 151^-^. Einige bemerkenswerte enklitische Ver- 
bindungen sind a les = as 10, 55, 68, 124; en le =z v 147. 
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IV. 
Die Form des Gedlclites. 

Der 8- Silbner, in dem unser Gedicht geschrieben ist, gehört (nach 
Stengels Lehre von der rom. Sprachkunst, Gröbers Grundriss II, 1, 1, 
S. 1 — 96, S. 28) zu den beliebtesten Versarten der französischen und 
provenzalischen Litteratur. Man nimmt an, dass er seinen Ursprung 
liturgischen Zwecken verdankt. Auch für den vorliegenden Fall ist 
es, wie schon gesagt wurde, wohl denkbar, dass der Text vom Geist- 
lichen der Gemeinde vorgetragen wurde. Darauf scheint besonders 
aneh der Umstand hinzuweisen, dass am Schluss jedes Abschnittes ein 
Satz aus dem Liber sapientiae folgt. Diese lateinischen Sätze lauten 
im Zusammenhang: 

Lectio libri sapientie. Ecce sacerdos magntis qui in diebiis suis 
pltMCuit deo et inventus est iustm. Et in tempore iracondie /actus est 
recansilicUio, Non est inventus similis Uli qui conservaret lege(m) excelsi. 
Ideo jure jnrando fecit illum dominus crescere in plebetn suam : Bene- 
dietionem omnium gentium dedit Uli et testamentum suum confirmauit 
super capud eius. Cognovit eum in benedictionibus suis; Conservavit Uli 
misericordiam (= abgekürzt miäm) suam et invenit graciam coram 
oeulis domini, Magnificauit eum in conspectu regum: et dedit Uli coronam 
glorie. Statuit Uli testamentum sempitemum Et dedit Uli sacerdotium 
magnum. Et beatificauit illum in gloria. Fongi (für fungi) sacerdocio 
jet habere laudem in nomine ipsius (== abgekürzl fpf9) et offerre Uli in- 
eensum dignum in odorem suavitatis. 

Diese Worte sind die Lektion in der heiligen Messe am Feste 
eines heiligen Eonfessor Pontifex. Sie befinden sich im Missale 
Bomanum ex decreto sacrosancti Concilii Tridentini restitutum. 
S. Pii V. Pontificis maximi jussu editum Clementis VIII, Urbani VIII 
et Leonis XIII auctoritate recognitum. Editio secunda juxta editionem 
typicam KatisbonaOi Neo-Eboraci et üincinnnati 1887. Daselbst S. 14 
im Commune Sanctorum: Überschrift: Commune confessoris Pontificis. 
Introitus Eccli. 45 etc. 

Die Silbenzählung ergiebt, dass zu kurze und zu lange Verse 
fast immer in der einfachsten Weise verbessert werden können, so 
dass man es mit Versehen der Abschreiber zu thun haben wird. [Zu 
den letzteren rechne auch ich mich, da es trotz mehrmaliger Durch- 
sicht nicht unmöglich wäre, dass ich etwas übersehen hätte; die frag- 
lichen Fälle vergleichen zu lassen, war mir nicht möglich.] 

Zu kurze Verse, die leicht korrigiert werden könnten, sind: {A^{Q^= 
qui)), 5b (il), 5«, 9^ 10«, 21% 21^ 31*, 53«, 104S 108% 127% 129% 
139% In 38^ erscheint mir die Korrektur schwieriger. 
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Zu lange Versei leicht zu emendieren : 25^ (elG^)); ^^ ßO^(qum\ 
89«(e/(fo)), 101» (8oudement\ 105 * (m), 132»> (8.Tobler, Versbau 34^86 fC 
estoient). 

Offenbar durch den Schreiber verderbt sind 98^ und 102^; um 1^ 
wird überhaupt unterscheiden können zwischen Versen^ die absidit- \ 
lieh vom Schreiber geändert worden sind, und solchen ^ wo ein Ve^ |' 
sehen vorliegt. 

Hierzu ist zu bemerken, dass Elision stattfindet, wenn anf ui- 
betontes e am Wortauslaut Vokal im folgenden Worte folgt. Bei d« 
satzunbetonten le^ de, gue, se, ne lässt der Schreiber meist das w^ 
und verbindet das Übrigbleibende mit dem folgenden Worte. Z. B. 28^, 
31«, 39», 39^ 40», 44«, 45^ 47% 55», 63 »> etc. 

Unter denselben Bedingungen findet Elision nicht statt: 30» puilDi Ai, 
31» quSn, 31« IS hay, 39* se il, 45« ioie 4t, bl^ Qui d Hz den, 
58^ hostS est (vielleicht sest arrestez), 66«, 69 *> que eulx, 160* Qu€ ü, 
86^ JoiS y fu, 105« qae en. 

Ausserdem findet Elision nicht statt, wenn der auslautende Vokal i 
ist, auch in satzunbetonten Wörtern. Z. B.: 13« ^' ^, 65* /#' M»' 
periere, 106» li octrient, 133» li est cheu, 150« si est, 151» st yett^ 
151^ si a. In 4* wird qui etUx etc. im Sinne des Verfassers za lesen 
sein. 

Doch len = Ken 106 ^ 101, 137. 

Hierzu sei verwiesen auf Tobler, Vom französ. Versbau ete. SS. 4^ 
44, 45 und Stengel, Born. Verslehre a. a. 0. S. 40. 

Feste Tonsilben ausser der 8. giebt es in unserem Gedicht als 

gesetzmässige Erscheinung ebensowenig wie eine regelrechte Zaesor. 

S. Stengel a. a. 0. 44, 45. Das lehrt ein Blick in das Oedicht : 2. B, 

• 136»«, 140 ^ 141« 142« u. s.w. — Versschluss und Satzschluss fallen 

nur ziemlich selten nicht zusammen: z. B. 51, 104, 105. 

Der späten Zeit der Abfassung unseres Gedichtes entsprechend 
zeigt der Beim das Streben möglichst vollkommen zu sein (reicher 
und leoninischer Beim). Siehe hierzu besonders Tobler, V. altfranzOs. 
Versbau S. 91 bis S. 115 u. Stengel a. a. 0. S. 64, verweist besonders 
auf Freymond, Zeitschr. f. rom. Philog. VI. 

Beispiele: 2»«, 2^^, 3»«, 3^*, 5»»*, 6»«, 6»>«, 7»«, 7«»«, 8»«, 
9»«, 10»«, 11»« etc. 

Auch stört es den Verfasser der Beime nicht, zweimal dasselbe 
Wort oft in derselben Bedeutung im Beime zu gebrauchen. S. Tobler 
a. a. 0. S. 106 flf. 

Beispiele: 19»«, 20^^, 24»«, 39*^ 40^»*, 44»«, 50»«, 54»«, 59H 
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venue Subst. u. Part. P., 16^^ fu 3. sg. Perf. Ind., 93»«, 94*«, 97*«, 
Vyi^^, 123»% 132»«, 134^^ 135^di). 

Fast die Hälfte der Reimpaare nämlich 149, hat weiblichen Reim. — 
Mangelhaft ist der Reim färs Äuge und wohl auch fttrs Ohr in9^<^, 
13^^, 66 •% 83»®; abgesehen von den Fällen, wo die üngenauigkeit 
das flexiyische s betrifft. Diese Fälle sind bei der Flexion angeführt 
worden; sie gehören auch deswegen nicht hierher, da dieses s 
schon für den Verfasser kaum einen lautlichen Wert mehr zu haben 
schien. 

Der Reim esioie : mercient 22 ist vielleicht auch zu den mangel- 
haften zu rechnen ; doch mag er dem Ohre des Verfassers genügend 
erschienen sein. 

Der Reim fehlt in 52 ^^^ (davon ist schon gesprochen worden; 
sicher verderbt durch den Abschreiber), 68»«, 150»«, 157 •«, 165»«, 
167 »^ Ob in den letzten 5 Fällen die Reimlosigkeit vom Ab- 
schreiber herrührt, ist nicht festzustellen. Bemerkenswert ist, dass 
in allen den genannten Fällen der Reim in •-«, niemals in ^— ^ fehlt. 
Man konnte diese Glieder mit den folgenden als Lang- 
zeilen unffassen. 

Die Reimstellnng »^' *^ lässt unser Gedicht in vierzeiligen Strophen 
erscheinen, deren Gefttge sich auch Verbindung und Abschluss der Ge- 
danken anpasst. Vom Kopisten verschrieben ist Strophe 16 (•*» ^^), 
da der Znsammenhang der Gedanken auch hier *^> »^ fordert. In 
Strophe 121 fehlen die zwei letzten Zeilen und auf Strophe 153 folgen 
als Schlnssworte der ganzen dort erzählten Geschichte zwei 8-Silbner 
mit folgendem Reim *-^. Eine Unterbrechung erleidet die Regelmässig- 
keit der Gliederung ferner in Strophe 78— -80, welche aus 11 Zeilen 
bestehen. Es ist schon die Vermutung ausgesprochen worden, dass 
78*ba dem giQn nach zusammengehört und die Fortsetzung mit Buch- 
itaben ausgedrückt, so erfolgt: ^'« *>"«; doch würde ^'^" in der Vor- 
lage vielleicht einen vollkommenen Reim fürs Auge gezeigt haben. 

Strophe 12 und 13 haben gleiche Reime •^» •^» •^» *^; ebenso 
139—140, 142--145 («b, »b, ab, ab, ab, ab, ab, ab) ^ 148—149, SO dass also 

auch hier die strophische Gliederung unterbrochen ist. — 

Ob man mit Rücksicht auf diese Unterbrechungen der vierzeiligen 
Strophe eher geneigt sein könnte ein Verspaar von 16 Silben mit 
Binnenreim anzunehmen, möge dahin gestellt bleiben. Es würde dann 



1) Zu diesen Reimen bemerkt Andresen Rou 596: „Der Fall, der im Com- 
pntOB ausserordentlich häufig begegnet, dass ein Wort ohne Wechsel der Be- 
deutang mit sieb selber gebunden wird (vgl. Mall 27), kommt nur 2 mal vor." 

8 
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das von Naetebns (a. a. 0.; Übersicht ttber die nichtlyr. Strop 
formen, Tafel) genannte Nr. XII a^», ^^^, *»>», ^^^ 16 8. wenig 
für die oben genannten Teile isehr ähnlich sein. Im andern 1 
hätte man Nr. LXX: *^ *^ 8 S., welches zam ersten Mal 
14. Jahrhundert auftritt. 

V. 
Inhalt des Gedichtes. 

Allgemeines. Die Wunder, die dem heiligen Nicbolai 
geschrieben werden, sind seit länger als einem Jahrtausend 6 
stand der Untersuchung gewesen. Da ttber Entstehung und Ent 
lung derselben von berufener Seite eine Arbeit in Aussicht 
so sei hier nur einiges wenige über die bekanntesten Quellei 
sagt, aus denen alle Autoren ttber diesen Gegenstand gesc 
haben. 

In letzter Zeit sind die Wunder und ihre Quellen zum Gegen 
einer Untersuchung gemacht worden vom Abbö Jules Laroche 
de St. Nicolas, patron de la Jeunesse et de la Lorraine, Paris 
L. II — 318. Die Rezension dieser Schrift erfolgte in den An 
Bollandiana XII, 1893. Daselbst heisst es: „Parmi les problöm< 
restent encore ä 61ucider dans Thistoire des saints, ceux qni oni 
k la Yie de St. Nicolas, ävSque de Myre, ne sont ni les moins i 
ni les moins intäressants. M. Tabb^ Laroche a essay^ de les rösi 
Nous avons constatä avec plaisir que Tauteur remonte aux soi 
il connait la plupart des ouvrages consacr^s k la bibliographie de 
dont quelques-uns sont tr^s rares. Pent-6tre a-t-il entrepris ses r< 
ches avec le d^sir fort louable sans doute mais parfois immodöi 
d^fendre comme y6rit6 historique tout ce que la tradition rappo 
S. Nicolas. 

M. Laroche n'ignore pas l'existence de la plupart des docu 
grecs k Texception toutefois des deux vies encore inödites q 
trouvent k la biblioth^que de Vienne (= Lambecius, Comment. d( 
Caes. lib. IV, p. 149; Hb. VHI cod. XXXV num. 9) et des pan6gy 
de Nic6tas de Paphlagonie (= Fabricius, Bibliogr. gr. t. X, p. 2 
de Nicolas Cabasilas (= Lambecius op. cit. lib. IV. p. 150). — Toi 
documents ne remontent pas au delä du VII. s. ; la plupart mSm 
du IX«. 

Die ältesten Quellen für diese Untersuchung sind: 

1. HethodiaS; von dem Jos. Simon Asseman (im Ealenc 
Ecclesiae universae tom. V. Komae 1755 s. 419) sei 
dass er ein Leben oder Laudatio S. Nie. schrieb. Er war Bie 
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von Konstantin opel von 842 — 846. „Hanc saneMethodii lauda- 
tionem interea, quae de S. Nicoiao a Fabricio tom. VI. Bibl. Graec. 
pag. 550 et tom. IX. pag. 127^ scripta recensentar, habemns: 
God. Vatic. membr. 824 pag. 151. Initium: oQß^gog ^f^ty (faeiyoTaTog. 
Ex quo eandem laadationem edidit Falconius pag. 39." 

Falconius(Carminius) S.Nicolai Acta Prim ige nia, Nea- 
poli 1751, pag. 39, sagt in einer Anmerkung: ,Cum nulla adhuc, 
anno 840, circiter S. N. haberentur acta; et nostra antiquissima, quae 
edidimuS; summo studio ab iis^ quorum intererat (ut puto) occnltaren- 
tur: vel summo fato, in obscuro jacerent omnibus; Michel Archi- 
mandrita Monasterii Ghoenolacci, in Bitbynia ad Oxiam montem, ad 
preces Leonis cuiusdam, ea novissime, nova et eatenus cunctis ignota, 
dielt se coUegisse. Idem mox, sub nomine Methodii, eademad 
preces Theodori alius cuiusdam monachi, recudit et consarcinavit: quae 
sunt illa quae modo edimus. Ex codd. Yatic. 655, 803, 866 nunc ad- 
yertimaSy Micliaelem Archimandritam eundem esse ac Metbodium 
Patriarcham Constantinopol. S. Nicephori successorem, ab anno 842 
ad annnm 846. Is dum Patriarcha ordinatur, mutavit nomen.^ — Dann 
folgt der Text und des Falconius Übersetzung, die sich, wie er sagt, 
möglichst der Sprache (grandiloqnus, fastuosus et Asiaticus) anschliesst. — 
Jn den genannten Cod. Vatic. 655, 803, 866 und apud Lambec. Tom. VIII, 
pag. 308 befindet sich nach Asseman a. a. 0. S. 419 dieselbe Laudatio 
S. Nicolai bald dem Michael Archimandrita, bald dem Methodius zu- 
geschrieben. 

Die von Methodius im 9. Jahrb. verfasste Lebensbeschreibung 
des S. N. veröffentlicht Falconius (a. a. 0. S. 39 ff.) nach dem mem- 
brano Cod. Vatic. num. 824, pag. 151, den er für im 11. Jahrb. ge- 
schrieben hält. Wir bezeichnen diesen Teil mit Methodius -a. 

Dann folgt auf S. 56 ff. (Carminius a. a. 0.) ein Text aus den 
membran. cod. vatic. num. 281, a pag. 272 et eodem cod. num. 824, a 
pag. 169. 

Auch diese Wunder stammen mit Ausnahme von Adeodatus, wie 
Falconius sagt, von Methodius. ^Haec Homilia est eiusdem S. Methodii, 
-Patriarchae Constantinopolis ad suum populum.' (p. 56.) Wir nennen 
diesen Teil Methodius -b. 

Die von Falconius a. a. 0. S. 39 ff. aus Methodius -a und Me- 
thodius -b mitgeteilten Wunder sind folgende: 

Methodius-a: 1) Jugend. 2) Die 3 geretteten Jungfrauen. 
3) Bischofswahl. 4) Zerstörung der Götzenbilder- Dianatempel. 5) S. 
Hilfe in Hungersnot. 6) Befreiung dreier zum Tode verurteilter Männer 
(Eustathius, Provinciae Praeses). 7) Befreiung der 3 Feldherrn, in- 

3* 
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dem er Gonstantin und Äblavius im Traume erscheint. 8) Sturm auf 
dem Meere. Carm. Falconius sagt; dass diese Geschichte 
in der Handschrift von anderer Hand stammt^ ebenso die 
folgen den 1). 9) S. Tod. Öl fliesst ans s. Körper. 10) Nach s. Tode 
Geschichte von Diana, die sich in eine muliercnla verwandelt und den 
Seefahrern ein Gefäss mit einer Flüssigkeit giebt. Zum Sehlnss sagt 
der Verfasser, es sei unmöglich alle Wunder des Heiligen zu erzfibleo. 

Methodius-b: 1) JI^qI Jr^^r^vglov rov ixqKpiyrog h tj d-aXaüOfi, 
Demetrius fällt ins Meer, wird von S. N. gerettet. 2) ÜF^t Boonlffc» 

rov aixf^aXioad'iyTog tno rmv ^yiyagrjycoy xai dneyex^iyrog Iv tj Tiwr JEfif- 

Tvjy yrfaw. De Basilio ab Agarenis facto captivo, et abducto in insnlam 
Gretensium (= Adeodatus). 3) De Monacho Nicoiao; Sturm auf den ^^ 
Meere. 4) Rettung aus den Wellen des Meeres (= Methodii de Johamie 
Patre suo). 5) De Presbytero Befreiung von Todesstrafe. 6) ESa 
Mensch dem S. N. mehrermale erscheint; wird aus s. Banden befirci^ 
nachdem er gelobt hat, Mönch zu werden. Es ist genannt Min- 
culum III.; wozu in der Anmerkung: Sic in Godice 821. Vitam bfriitt 
Petri (tanquam sancti et anachoretae in monte Atho) scriptam 14. seenlo 
a Gregorio Palama Archiepiscopo Thessaloniensi ; habes ad diem 14 Jnnfi 
apud Bollandianos. 

In Methodius-a wird man die Geschichten 4) und 10) als 4), nnd 
6) und 7) als 6) zusammennehmen können. Es bleiben dann, wenn 1 
man von 9) (Ol fliesst aus s. Körper) absieht; die 7 Geschichten, die 
wir auch im Johannes Diak. als festen Stamm wiedererkennen werden. 
Nr. 8 (resp. Nr. 7 == Sturm auf dem Meere) erhält in Job. Diak. den 
4. Platz nach der Bischofswahl; doch stammen nach Falconius diese 
und die folg. Nummern von anderer Hand. 

In Methodius-b ist 1) und 4) zusammen zunehmen; sie enthalten 
Teile des Stoffes zur Geschichte mit den 2 Bechern. 

Nach Asseman (a. a. 0. S. 419) und G. Falconius (a. a. 0. S. 50) 
würden dem Methodius (cod. Vatic. 824; pag. 151) nur die Wunder 
Nummer 1—7 (in Methodius-a) angehören. 

2. Eine andere der bekanntesten Lebensbeschreibungen des S. N. 
alter Zeit war die des Johaones Diaconns Ecclesiae Neapolitanae. Nach 
Asseman (a. a. 0. S. 425) übersetzte derselbe diese Vita vor dem 
Jahre 872 aus dem Griechischen des Methodius und zwar auf Wunsch 
eines gewissen AthanasiuS; der mit ihm Geistlicher war und im J. 872 
starb. — Dieselbe befindet sich in: 
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1) Siehe FalcoDius a. a. 0. pag. 60. 
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a) Mombritins: Vitae sanctorum, tomns II, Mediolannm 
1479, fol. 161 verso, II. Spaltseite bis fol. 170 recto IL Spaltseite und 
beginnt daselbst: ^Prologns in yitam Beati Nicolai Episcopi.' — ^Qnod 
ego Jobannes indignus Diaconus seruus saneti Januarii mnltum de- 
yitans: tibi me saepius roganti, frater Atbanasi; rusticitatis oppone- 
bam' etc. — ^Sane ortum saneti huius et uitam et laudem quam Me- 
thodius patriarcba argolico stilo: cuidam primicerio Theodorö nomine 
enm roganti de eo est prosecutus: summatim breuiterque studuimus 
carpere. Si cui forte displicet haec nostra breuis narratio: mittimus 
eum ad graecorum fallerata commenta: quae tanto largius de eo dis- 
sernntur: qnanto Uli et in genere et in sermone congruunt. Caetera 
quoqne miracula eins ex aliis doctoribus summentes magis sensum 
quam nerba protulimus. Excessum vero eins qualiter e seculo sanc- 
tiis abierit; ideo non scripsimus: quia nusquam illnd invenire potui- 
mus'. — Johannes Diakonus sagt also selbst, dass er in der 
Hauptsache nach Methodius gearbeitet hat und dass einige Geschichten 
aus anderen Quellen (ex aliis doctoribus) stammen. Er giebt diese 
mcbt genauer an, bekundet aber seine Bekanntschaft mit den Grae- 
eorum fallerata commenta (= phalerata c, wie auch C. Falconius 
schreibt S. 113). 

Die Reihenfolge der Wunder in Mombritius Vitae II ist : 
1) Jugend. 2) Drei Jungfrauen. 3) Wahl zum Bischof von Myra. 
4) Sturm auf dem Meere. 5) Hungersnot. 6) Bild der Diana ; das 
Ol Hidiacon. 7) Das Volk Artaiphala in Phrygien empört sich; die 
Feldberm Nepotian, UrsuS; Harpilio. 8) Ol fliesst aus seinem Grabe 
und hört auf zu fliessen^ als sein Nachfolger vertrieben wird. 9) Das 
Bild des S. N. wird von einem Barbaren gefunden; die Wunderwirkung 
desselben. 10) Adeodatus. 

b) Aloysus Lipomanus Episcop. Veronens. teilt des Johannes 
Diaconus Lebensbeschreibung im tomus secundus vitarum sanc- 
tornm, Venetiis 1553, von S. 238 — 248 mit. Am Rande bemerkt er: 
^Habetur in libro antiquo Mediolani impresso (= das des Mombritius) 
in altero monachorum saneti Nazarii Verone. iam 300 annis in perga- 
meno scripto.' — /^uod ego Johannes indignus etc.; siehe oben den 
weiteren Wortlaut bei Mombritins. 

Die Reihenfolge nnd der Text der Wunder ist genan 
wie man sie findet bei Mombritius. 

Nachdem die Erzählung von den drei geretteten Feldherrn Nr. 7) 
beendet ist, heisst es auf fol. 245 verso weiter: .Nunc igitur fratres 
charissimi, si vobis placuerit, de solennitate huius diei beatissimi 
Nicolai confessoris atque Pontificis in eius laudem aliquid loquamur,' 
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Es wird dann gesagt^ dass der ganze Erdkreis seinen Ruhm ver- 
kündet nnd niemand seine Tbaten würdig verkünden könnte. Daraof; 
^Quis, inquani; tantae est facundiae^ ut faeile possit exprimere, qoftlita 
ex marmore tumnli eins sacrum resudat oleum, quod ab excabantibni 
ministris penniculo collectum studiosissime reconditur, ad diuerBorum. 
langaoram utilem admodum unetionem? Refero itaqae charitati vestrae, 
quod veridica relatione a quibusdam Graiis comperi. Sed Uli hoe 
ipsum fama Myrensium accolarum didicisse profitebantur; tarnen cdse 
aliter; sine ita se veritas babeat; iudicio narrantium est comniiteiidiiiiiaV 
Darauf: das Ol bort auf zu fliessen Nr. 8; Nr. 9 das Bild 
wird von einem Vandalen gefunden; Nr. 10 (Cetbron lud) 
Adeodatus. 

Aus Methodius stammen also die Wunder Nr. 1—7; Nr. 4 Stnra 
auf dem Meere, s. das oben Bemerkte. 

c) Carminius Falconius (a. a. 0.) p. 112 ff. giebt ans Coi 
membran. Vatic. (olim Reginae Sueciae) inter Latin, nnm. 5696 et ci 
cod. Membr. Arcb. Bibliotb. Neapoli, Dom. Ampliss. . . . tomo HI: 

Die Vita S. N. Episc. et confess. ex B.Methodio^ per Job. 
Diacon. Eccies. sancti Januarii, welche, wie er sagt; zuerst ohne 
Vorwort Boninus Mombritius; Mediolanensis tom. 2 p. 262 (! ?) nnd 
TOD da Aloysius Lipomanus, Episc. Veronensis in suis S. S. vitis^ 6, Dee., 
die herausgab. 1) Jugend. 2) Drei Jungfrauen. 3) BischofswaU. 
4) Sturm auf dem Meere. 5) Hungersnot. 6) Diana- Mediacon. 7) lii. 
Phrygia qnaedam gens Aitaiphala. 3 Generäle: NepotiaU; Ursiui, Ar- 
pileon. *8) Vom Teufel besessener Knabe. *9), *10), *11), *12). 
Diese mit * bezeichneten Wunder rühren nach Falconius nicht von 
Johannes Diac. her; *9)--*12) enthalten ebenso wie *8) Heilapgen, 
*13) Sein Tod. Die Augen werden ihm von Artemas geschlosseD. 
Sein Tod fand statt unter Kaiser Justinian. ^14) Ol fliesst ans seinem 
* Körper. *15) Ol hört auf zu fliessen als s. Nachfolger verbannt wird, 
16) D. Bild des S. N., welches eia Vandale findet. Auf S. 127 flf. giebt 
Falconius dann ex codic. membr. num. 1194 et 5696 a pag. 15 atergo 
ad 17: *17) Adeodatus. Diese Geschichte, wie *18) (die von den 3 rom 
Tode auferweckten Knaben), die sich im Cod. 5696 findet, hält Fal- 
conius für dem Methodius oder Johannes Diac. untergeschoben. Ebeii0O 
hält er für unecht alle die Wunder, die gegen die Lebenszeit des S. N. 
(Ende des V. Jahrb. bis zum Jahre 551) streiten. Von Mombritios 
sagt er S. 129, Anmerk., dass er diese Geschichte (Adeodatus) ex aliis 
codic. hinzubringe mit grosser Abweichung von seiner Fassung^)« 

1) Nach Asseman a. a, 0, s. unten ex cod. Vatic. Regio Alexandrino 1% 
fol 45-49, 
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'erner erwähnt er fttr Unterstützung seiner Ansicht (Adeodatus nn- 
(ht) ein Gedicht Cod. Manuscr. Liter. Langobard. Monasterii Casae 
^moTae^ das, wie er sagt, ans dem XV. Jahrh. stammt und diese Ge- 
Befaichte nicht enthält. 

d) Asse man (a. a. 0.) sucht die Ansicht des C. Falconius zu 

widerlegen, dass S. N. von 480—551 gelebt habe, (S. Seite 423.) Er 

^f ist f&r die von der Kirche sonst acceptierte Lebenszeit des S. N. unter 

dem Kaiser Constantin. Auf Seite 419 ff. bringt er die Wunder nach 

tfethodius und Johannes Diaconus: 1) Jugend. 2) Drei Jungfrauen. 

3) Biscbofswahl. 4) Sturm auf dem Meere. 5) Hungersnot. 6) Diana 

.. 

(Cacodaemone) Gefäss mit Ol. 7) D. 3 Feldherrn Nepotianus, Ursus, 
Harpilion-Ablabius. Das, sagt er, lesen wir bei Methodius und 
Johannes Diaconus und zwar in Cod. Yatic. Begio Alexan- 
drino 125 a fol. 45 ad 49 (Mombritius tom. 2. Vitae S.) und in 
Cod. Re^io Alexandrino 529 a fol. 119 ad 123. In diesen 
beiden Büchern, sagt er, befinden sich andere Wunder des S. N. und 
sein Tod, die weder Methodius noch Johannes Diacon. zur Quelle 
haben. Aus Mombritius pag.168 citiert er dazu die Worte: Refero itaque 
earitati vestrae, quod veridica relatione a quibusdam Grajis comperi: 
Sed illi hoc ipsum fama Myrensium accolarum profitebantur: tamen 
Bive aliter, sive ita se veritas habeat, judicio narrantium est com- 
mittendum.^ (S. oben, von mir citiert aus Lipomanus a. a. 0.) 
Es sind die Wunder: 1) Vom Bilde des S. N. und dem Vandalen; 
in griech. Sprache im Cod. Vati c. 821 pag.160 (?260) Init: „'Bga^MToj 
roiyagovy rov rwv Ovaydakcoy orgaTtov.^ 2) Adeodatus; in griech. 

Sprache in Cod. Vatic. 821 a pag 264 et Cod. 824 a pag. 369; 
und zwar verweist er auf Falconius, der diese Geschichte griech. und 
lateinisch a. a.O. vou S. 56— 75 mitteilte. Doch sind die Angaben 
der Codic. Vatic. bei beiden verschieden. Fälschlich behauptet 
Asseman von Falconius, dass dieser diese Geschichten dem Methodius 
zuweise. 3) Vor den beiden letzten Wundern steht noch die Geschichte 
vom Ole, welches aus dem Körper des S. N. fliesst und zu fliessen 
aufhört, als die Aufständischen den Nachfolger des S. N. verjagen. 
Asseman sucht nun zu beweisen, dass diese 3 Geschichten sich 
nicht mit dem historischen S. N. vertragen können. Ebenso ist es mit 
den Erzählungen von seinem Tode. Ebenso wie es Falconius that, 
haben auch schon die lateinischen Verfasser der Vita des S. N. 
Myrensis, so sagt Asseman S. 433, eine Verwechslung und Ver- 
mengung mit der Vita des S. N. Pinarensis eintreten lassen. Zu 
Johannes Diaconus verweist er auf: Muratorius, Praefat. ad 
vitas Antistitum Neapolitanorum tom. 1 part. 2, rer. Ital. Script, a 
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pag. 287 and Tom. 1 part. 1, rer. Ital. Script, a pag. 291*). — Ii 
den Analectis Bollandian. werden in 111,1884; V, 1886; XI,lSn|l 
verschiedene Codices der Bibliotheken Civ. et Acad. Ganday«, Ambrak, 
Leodiensis notiert, in denen sich Abschriften der Lebensbeschreibug 
des Johannes Diak., wie sie veröffentlicht ist entweder bei Carm. Fal- 
conins oder Mombritius, befinden.— Cf. auch Hagiograph. Holland. 
Brnxelles 1889 Gatal. codd. Hagiogr. Lat. Bibl. Nat. Paris cod. 5284 
fol. 126' — 136^ Vita St. N. ed. apud Carm. Falcon. p. 112 sqq. - 
legnntur in codice sicut apud Mombritium. 

3. Simeon Hetaphrastres ist der dritte nnter den besonders bekannten 
Verfassern eines Lebens des S. N.: 

a) Anal. BoUand. XIT; 1893 (Besprechung v. Laroche): Qnant &1L, 
il n'a d'autre souci que de rassembler ce qui avait 6tö öcrit avant Im; 
il reproduit surtout S. Methode et le texte deplusienrs miraclei, 
qui dans les Mss. ne fönt pas toujours corps avec la vie mSmedc 

5. N. — So hat er z. B. eines in seine Erzählung aufgenommen, 
welches sich auch im Eustratius befindet und von C. Falconins (iljpflSHC 
Tov äylov N.) (pag. 30 sqq.) piibliciert wird. 

b) Gf. Asseman (a. a. 0. p. 419): S. Nicolai vita a Metaphraste 
post annum 912 jussu Constantini, Porphyrogeniti scripta, cnins initinm: 
naoq)6v Ti" . . . — Asseman (a. a.*0. p. 416) verweist auf CI. Fa- 
bricius (Bibliothecae Oraecae tom. 6 pag. 550 und pag. 510), der 
diejenige Lebensbeschreibung des S. N. notiert, die die Oelehrton für 
die des S. Metaphrastes halten. 

c) C. Falconius (a. a. 0. p. 86): Vita S. Patris nostri Nioolai I 
Episc. Myrorum Lyciae — ex 5 antiquis Mss. cod. membranac. Vati- 
canae Bibliothecae num. 555, 793, 802, 812^ 814 ac tribus bombyoinis 
einsdem loci num. 800, 813, 1190, cum quibus confertnr eadem nar- 
ratiO; quae habetur edita apud Menologium Graeoorum, die 

6. DecembriS; post S. Nicolai menaeum, Authore Simeone Logo- 
theta; dicto Metaphraste, qui.initio decimi seculi, post Leonem 



1) .Ezstat in Bibl. Vatic. Codex satis vetnstus num. 5007 membran. in i, 
complectens vitas Episcopomm S. Neapolit. Eccles., exaratns lO^»« secnlo literia 
majoribus Latinis a fol. 1 ad 100 et Laugobardicis undecimo vel doodecimo se- 
cnlo a fol. 101 ad 130; id est usque ad finem. Editus est aMnratorio (a.a.O.) 
cum hoc titulo: ChroDic. Episc. S. Neapel. Eccles. anctore Johanne Dia- 
cono . . . .' Danach heisst es nach Asseman, dass Joh. Diac. dieses Leben 
S. N. schrieb nach a) Methodius, b) Leo Sapiens, c) Andreas Cretensis, d) Nicetae 
Bhetoris Paphlagon. Oratio, e) auctoris incerti apud Lambec. Tom. YHI p. 37$. 
Und f) De transtatione s. Sarins ad IZ. Maji. 
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YI Ang. sab quo et deinceps sub Constantino illins filio Imperatore 
mit. -^ Ex yersione^ quae habetur apud Surinm^) per nos alicubi 
tigata. — In bezug auf des Metapbrastes Qaelle sagt Falconins: 
,ilp8e exscribit MethodiniD; quem consaroinat aliis commentis suis.^ 
^, Die Reihenfolge der Wunder (nach Falconins a. a. 0. pag. 86 ff.): 
^l)Jngendnnd Er Ziehung durch einen Gramm aticus, Priest er- 
^' weihe und Wahl zum Vorsteher des von seinem Onkel 
fNicolauB gegründeten Klosters Sion, Tod seiner Eltern. 
2) 3 Jungfrauen. 3) Reise nach Jerusalem; Sturm auf dem Meere; 
^ai Matrose fällt vom Mast; Versuch der Seeleute bei der Rückkehr S.N. 

I 

zuwiderzuhandeln; Neuer Sturm. 4) Wahl zum Erzbischof. 
5) Christenverfolgung; S. N. im Gefängnis; Befreiung nach Thron- 
l^esteigung christlicher Kaiser; Zerstörung heidnischer Tempel ; Tem- 
pel der Diana; Concil zu Nicäa, an demS. N. teilnimmt. 6) Hunge rs- 
not. 7)Aufruhr derTaiphali; Nepotian — ürsus — Herpyleo; 
Eustathius und die 3 Bürger etc. 8) Sturm auf dem Meere. 
9) S. Tod. 10) Der Teufel als Frau verkleidet reicht den 
Schiffern ein Gefäss mit Ol. 
f Die Reihenfolge der Wunder zeigt deutlich ^ dass Metapbrastes 

l nach Methodius-a erzählt. Die nicht unterstrichenen Wunder sind neu 

r 

hinzu gekommen; und zwar stammen sie aus der unten mitgeteilten 
Lebensbeschreibung des S. N. Ep. Pinarorum. 

Es sei hierbei erwähnt, dass Falconins (a.a.O. pag. 108) auf 
eine grosse Reihe anderer griechischer Quellen (Mss.) verweist. 

d) In pe Probatis sanctorum bistoriis, partim ex tomis Aloysii 
Lipomani; doetissimi episcopi^ partim etiam ex egregiis manuscriptis 
codicibus, quarum permultae ante hac nunquam in lucem prodiere, 
Bunc recens optima fide collectis per F. Laurentium Surium Car- 
thusianum Tomus VI., Coloniae Agrippinae, 1575. — Die Vita S. N. 
Myrensis Ep. befindet sich daselbst auf S. 795'— 810". Vita S. Nicolai 
Myrensis episcopi e graecis idoneis authoribus praesertim Simeone 

':- Metaphraste, collecta et conscripta per Leonardum Justinianum 

?: Patricium Venetum, fratrem Laurentii Justiniani Venetorum Patriarchae. 

r Habetur in I. Tomo Aloysii Lipomani cum Authoris praefatione, 

f^ quam breuitatis studio omisimus. 



1) Chevalier Kapert.: Surf üb, Vitae (1618) V. 116—121, XU. 182—188. 
Eressner (a. a. 0.): Surius De probatis sanctorum vitis VII, 1001. GoloDiae 
Agrippinae 1581. zu E^ressners Abhandlung s. Archiv f. d. Stud. der neueren 
Sprach. LIX, 1 ; Romania VII, 632 Kressners Artikel wird von A. Tobler als die 
entstellte Wiedergabe einer von ihm gehaltenen Vorlesung bezeichnet. 



42 K. Bobnstedt 

Die Beihenfolge der wiehtigsten Ereignisse: l)Jagend| &:• 
ziebung, ^praeficitnr monasterio ab anuDcnlo constroctO; parentes eiu 
pestis toUit'. 2) Drei Jungfrauen. 3) ^S. N. peregrinationem ad 
sancta loca suscipit; precibus suis sedat tempestatem; excitat mor- 
tuum; mire sedatur tempestas' (als die Seeleute ihre YereinbaroDg mit 
S;N. brecben wollen). 4) ^S. N. diuinitus declaratur Myraram 
episcopu8\ 5) Cbristenverfolgung; Oefangennabme; Gonstantiniu 
Kaiser; Befreiung; Zerstörung heidnischer Tempel; Teilnahme 
am Nicenischen Concil. 6) Hungersnot. 7) Aufstand im oberen 
Phrygien; Äbsendung der Feldherrn Nepotianus, Ursas, 
Herpilio; Eustachius und die 3 unschuldigen Bürger; An- 
klage der drei Feldherrn. 8) S. K erscheint den Seelentei 
im Sturme. 9) Sein Tod; Öl fliesst aus seinem Körper. 10) Der 
Dämon des Tempels der Diana gesellt sich mit einem 6e- 
fäss mit Ol zu Leuten^ die zu Schiff zum Heiligtum des S.N. naek 
Myra fahren wollen. 

4. Ehe wir die weiteren auf Methodius oder Johannes Diakonv 
fussenden Schriften mitteilen, sollen hier die von Garm. Falcanios an 
erster Stelle und als älteste Quellen fbr die Vita S. N. genannte 
Schriften einen Platz finden. Es erschien mir zweckmässig, snerst die 
Hauptquellen für die Sagengestaltung um die Person des S. Nico- 
laus (und ihre wichtigste Gefolgschaft) zu nennen. 

Garm. Falconius (a. a. 0.) veröffentlicht von Seite 1 ff. an: ex 
codice membranaceOy antiquissimo in 8 Bibliothecae Yaticanae nnm. 821 
(a pag. 215) eine Lebensbeschreibung des S. N., die er von Artemas 
verfasst glaubt. Er sagt auf S. 3 (Nr. 7) der Einleitung: ^Artemas fnit 
qui commentaria Patrui Nicolai et Nicolai nostri^ nepotis .... hiBtoriam 
est secutuSy ut Bhapsodus potius et consarcinator purus putus foerit 
illorum documentorum , quam Author et Exegeta eins vitae'. Dieser 
Artemas soll ein Zeitgenosse des S. N. Pinarensis gewesen sein. 
D. Ludoyicus Sabbatini de Anfora: De actis Divi Nicolai, Nea- 
poli 1753 sucht die Unhaltbarkeit der Ansicht des Falconius, dass 
diese die echte Vita S. N. sei, nachzuweisen; ebenso wie es Assenum 
a. a. 0. und Putignani (s. unten) thaten. 

In diesem Texte liegt uns eine Lebensbeschreibung des 
S. N. Pinarensis vor. In einzelnen Stellen könnte man Anklänge 
an einzelne Methodius - Johannes Diakonus bekannte Wunder finden 
(Sturm auf dem Meere; Rettung aus den Wellen des Meeres; Adeo- 
datus, Hungersnot). Die vielen Heilungen 7), 9), 12), 17), 19), erinnern 
an *8)— *12) in Falconius S. 112 (Leben des Johannes Diak.), die 
Falconius als unecht bezeichnet, — In Anal. BoUand. XI, 1892 aus 
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1er Bibl. Ambros. 2 Texte mitgeteilt, deren Autor Artemas Archi- 
landrita war: 1) De obitu Nie. episc, pars extrema Vitae» 2) Vita 
eatissima Nie. ep., beide von C. Ealconius veröflFentlicht. 

5. Dann folgen in Faloonius {nga^eig rov aylov N, imaxonov 
IvQcov Ti[g Avxlag S. 30flF.) aus eodem Cod. Vatic. num. 121^) 
jag. 249 flf.) : 

Acta S. N. Episcopi Myrorum: Nach Falconius sind sie 
Inde des 7. oder im 8. Jahrb. geschrieben und sind, da er nur 
. N. Epis. Pinarorum als echt anerkennt, Fälschungen. Inhalt: 
) Aufstand in Phrygien unter Constantin, Nepotianus, ürsus, 
[erpylio. Beschwichtigung einer Empörung gegen die kaiserlichen 
oldaten. ßettung dreier zum Tode verurteilter Männer: Praetor 
nstathiuS; Ablavius. 2) Reise des S. N. nach Eonstantinopel wegen 
er zu harten Steuern. Besuch des Tempels in Blachernis. In Gegen- 
wart des Kaisers hängt S. N. an einem Sonnenstrahl sein pallium auf. — 
de erste Oeschichte wird uns sehr ähnlich in Methodius-a erzählt; in 
[ethaphrast wird der 3. Feldherr wie hier Herpyleo genannt, sonst 
eisst er (in Johannes Diak.) Arpileon. — Sie wird erwähnt von 
lustratius, der um d. Jahr 550 lebte. S. Laroche (a. a. 0. Einleitung), 
.nal. Boll. XII, 1893 Kritik der Schrift von Laroche: Eustrate, (Ed. 
'AUatius, De utriusque ecclesiae occident. atqüe oriental. perpet. in 
ogmate purgatorii consensione) ^En comparant le texte d^Eustrate 
vec les Vies connues de S. Nicolas on est frapp6 de voir quil re- 
roduit avec quelques variantes, une r6daction d'un miracle 6dit6 par 
'alconius. Or cette r6daction ne fait pas corps avec la Vie de S. N.; 
He est intitul6e: IlQa^eig tov aylov NixoXaov (= Acta S. N. s. oben) 
Falconius a. a. 0. p. 30 sqq.) et se trouve g6n6ralement k part dans 
)s Mss. M6taphraste a insär^ ce miracle dans la trame de son r^cit. 
i'argument tire d'Eustrate ne prouve donc pas rigoureusement qu'il 
dstait une Vie de S. N., au sens strict du mot, d^s le VT. sifecle; il 
rouve, si le passage n'est pas interpol6 dans Eustrate, que ces n^al^eig 
V.cta S. N. Falcon. p. 30 flf.) sont le plus ancien document que nous 
yons actuellement.^ Es wird Laroche vorgeworfen, dass er es unter- 
issen hat, eine kritische Untersuchung der Acta S. N. vorzunehmen ; 
urch seine Arbeit ist deshalb die Wissenschaft von S. N. nicht weiter 
efördert, als sie es durch die Arbeit Putignanis im vorigen Jahr- 
undert war. Putignani Istoria della vita, de' miracoli et della 
•aslazione del gran taumaturgo S. N. Napoli 1771, (nach Schnell, 



1) Soll wohl 821 heißsoD. 



44 K. BohoBtedt 

St. N. der beilige Bischof und Kinderfrennd V 146, das ansflihrlichsie 
nnd gründlichste von allen Werken ttber S. N., 600 Seiten, 4^). Der 
Text des Baches mit Inhaltsangabe und Anhang umfasst 574 Seiten. 

Eine Fortsetzung dieser Untersnchnng wird die Abhängigkeit des 
Verfassers des Gedichtes ^Yie Saint Nicholas^ von seinen Vorlftafern 
und die gleichzeitige Betrachtung einiger späterer Behandlungen 
dieses Stoffes zum Gegenstand haben. 
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